
Instrukcja obsługi.
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Bardzo dziękuję.

Szanowny Kliencie,
Korzystając z okazji, chcielibyśmy podziękować Państwu za zaufanie i zakup naszego 

produktu. Przed pierwszym użyciem produktu prosimy o uważne zapoznanie się z 

instrukcją obsługi i stosowanie się do jej wskazówek. 

Należy pamiętać, że informacje i ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi mogą 

różnić się od rzeczywistego wyglądu produktu ze względu na jego specyficzne cechy. 

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych.

Ważna informacja!

Należy zadbać o to, aby niniejsza instrukcja obsługi pozostała przy produkcie.

Zespół Schuchmann 
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05 1. Przygotowanie.

1.1 Dostawa
Prosimy o sprawdzenie kompletności i poprawności dostawy zaraz po jej 
otrzymaniu oraz zwrócenie uwagi na ewentualne uszkodzenia powstałe 
podczas transportu. Prosimy o sprawdzenie towaru w obecności kuriera. W 
przypadku stwierdzenia uszkodzeń transportowych prosimy o sporządzenie 
protokołu (ustalenie usterek) w obecności kuriera. Prosimy o przesłanie 
pisemnej reklamacji do odpowiedniego sprzedawcy.

1.2 Środki bezpieczeństwa przed użyciem
Prawidłowe użytkowanie produktu wymaga dokładnego i starannego 
poinstruowania użytkownika lub osoby towarzyszącej. Produkt jest 
dopuszczony do stosowania przez osoby bez wykształcenia medycznego 
pełniące rolę opiekunów towarzyszących. Prosimy o uważne zapoznanie 
się z instrukcją obsługi i przestrzeganie jej przed pierwszym użyciem 
produktu. Części produktu mające kontakt ze skórą mogą się nagrzewać 
pod wpływem promieni słonecznych. W zależności od czasu trwania i 
intensywności nasłonecznienia powierzchnie poszczególnych części mogą 
osiągnąć temperaturę powyżej 41°C, co może spowodować niewielkie 
oparzenia w przypadku bezpośredniego kontaktu ze skórą. Dlatego 
należy zakrywać te obszary lub chronić urządzenie przed bezpośrednim 
działaniem promieni słonecznych.

1.3 Bezpieczne usuwanie
W celu ochrony środowiska, zapobiegania zanieczyszczeniom oraz 
poprawy recyklingu surowców prosimy o przestrzeganie instrukcji 
dotyczących utylizacji zawartych w punktach 1.3.1 i 1.3.2.

1.3.1 Opakowanie
Opakowanie produktu należy zachować na wypadek konieczności jego 
transportu w późniejszym terminie. Jeśli konieczne będzie odesłanie 
produktu do nas w celu naprawy lub w ramach gwarancji, prosimy o użycie 
w miarę możliwości oryginalnego pudełka, aby zapewnić optymalne 
zabezpieczenie produktu. W przeciwnym razie prosimy o utylizację 
materiałów opakowaniowych zgodnie z ich rodzajem.

Nie należy pozostawiać materiałów opakowaniowych bez nadzoru, ponieważ 
stanowią one potencjalne źródło zagrożenia.

1.3.2 Produkt
Pod koniec cyklu życia produktu należy poddać recyklingowi surowce 
użyte do jego produkcji, w zależności od ich rodzaju (patrz informacje o 
materiałach w punkcie 2.1).
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2.1 Istotne informacje
Rama podstawowa i poszczególne elementy wykonane są z drewna, 
tworzywa sztucznego, stali i aluminium. Wszystkie elementy metalowe 
są odporne na korozję; części aluminiowe są anodowane, a pozostałe 
elementy metalowe pokryte są powłoką KTL lub malowane proszkowo. 
Pokrywy wykonane są w 100% z poliestru i/lub w 56% z poliamidu oraz w 
44% z poliuretanu i są trudnopalne (zgodnie z normą DIN EN 1021-1+2).

2.2 Opisy symboli

symbol Opis

Należy przestrzegać instrukcji użytkowania 
(zgodnie z normą ISO 7010)

To jest wyrób medyczny.

Produkt spełnia wymogi rozporządzenia MDR

Producent wyrobu medycznego

Data produkcji wyrobu medycznego

Ostrzeżenie o miejscach, w których istnieje 
ryzyko przygniecenia

2. Opis produktu.

1.4 Miejsce przechowywania instrukcji obsługi
Proszę przechowywać instrukcję obsługi w bezpiecznym miejscu i zadbać 
o to, by pozostawała przy produkcie na wypadek, gdyby okazała się 
ponownie potrzebna. W razie zgubienia instrukcji obsługi aktualną wersję 
można w każdej chwili pobrać ze strony www.schuchmann.de. 
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2.3 Transport i przeładunek
Trener do ćwiczeń w pozycji stojącej nie jest przeznaczony do przenoszenia, 
ponieważ jest wyposażony w rolki podporowe. Jeśli przenoszenie jest 
konieczne z powodu przeszkód, należy to zrobić bez udziału użytkownika i 
upewnić się, że wszystkie ruchome elementy są dobrze dokręcone. Następnie 
należy stanąć obok trenera w parach, chwycić płytę podstawy po lewej i 
prawej stronie i przenieść go w wybrane miejsce. Aby przetransportować 
trenera, należy ustawić wszystkie parametry na najbardziej kompaktowe 
wymiary (wysokość na najniższym poziomie itp.).

2.4 Obszary zastosowania, przeznaczenie
Trener postawy trixi. jest wyrobem medycznym klasy 1 przeznaczonym 
do użytku w pomieszczeniach i służy do ćwiczeń postawy u dzieci z  
zaburzeniami zdolności utrzymywania pozycji stojącej lub kontroli nad 
nią. Trener postawy może być stosowany zarówno w pozycji przedniej  
(elementy podtrzymujące z przodu ciała), jak i tylnej (elementy podtrzy-
mujące z tyłu ciała).

2.4.1 Wskazania
Trener do stania trixi. jest przeznaczony dla dzieci o ograniczonej 
zdolności do stania lub kontroli pozycji stojącej albo z opóźnieniem w 
rozwoju tej zdolności, na przykład z powodu:
•	Opóźnienia w rozwoju neurologicznym i poznawczym
•	ograniczona kontrola nad bagażnikiem
•	ogólne osłabienie mięśni
•	neurologiczne zaburzenia rozwojowe (np. rozszczep kręgosłupa, 

porażenie mózgowe, paraplegia, dystrofia mięśniowa)
•	Zespoły genetyczne (zespół Downa, zespół Retta,  

zespół Pradera-Williego itp.)

Przyjęcie pozycji stojącej przy użyciu pionizatora służy osiągnięciu 
pozytywnych efektów wynikających z utrzymywania wyprostowanej pozycji 
ciała. (np. w zakresie regulacji krążenia, metabolizmu kostnego, perystaltyki 
jelit, odprowadzania moczu, a także w celu zapobiegania odleżynom, 
zakrzepicy lub przykurczom stawów, wspierania kontroli głowy i funkcji 
ramion oraz poprawy orientacji przestrzennej). Dzięki funkcji dynamicznej 
oraz możliwości zmiany ustawienia kroków możliwe jest wydłużenie czasu 
pozostawania w pozycji stojącej.

2.4.2 Przeciwwskazania
Zasadniczo lekarz ortopeda powinien upewnić się, że nie ma żadnych 
przeciwwskazań. Każdy rodzaj bólu należy traktować jako przeciwwskazanie.
Potencjalne przeciwwskazania do leczenia w pozycji stojącej 
(może być jednak możliwe przy zastosowaniu wkładek ortopedycznych):
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•	poważne przykurcze łańcucha stawów kończyny dolnej
•	poważne deformacje kręgosłupa
•	Poważne deformacje stóp, których nie da się skorygować za pomocą 

obuwia 
Inne możliwe przeciwwskazania:
•	problemy z krążeniem
•	Ból w okolicy nóg i pleców 
•	Napady spastyczne o podłożu padaczkowym 
•	Uszkodzenia skóry i tkanek (zaczerwienienie, otarcia, odciski)

Nigdy nie poprawiaj postawy, używając siły lub silnego nacisku!

2.5 Niewłaściwe użytkowanie/ostrzeżenia
•	Należy upewnić się, że z ramki do stania korzysta tylko jedna osoba.
•	Urządzenie do ćwiczeń w pozycji stojącej można używać wyłącznie  

w pomieszczeniach, na twardych, równych powierzchniach.
•	Nie należy używać trenażera stacjonarnego do przewożenia osób.
•	Nigdy nie należy pozostawiać użytkownika bez  

opieki w stojaku ortopedycznym.
•	Prawidłowe korzystanie z trenażera stojącego wymaga  

dokładnego i starannego przeszkolenia osoby towarzyszącej.
•	Nie wolno przekraczać maksymalnego obciążenia (patrz pkt 5).
•	Nie należy używać stojaka, jeśli ma on jakiekolwiek uszkodzone,  

zużyte lub brakujące elementy.
•	Ze względów bezpieczeństwa przeciwpożarowego nie wolno  

ustawiać stojaka w pobliżu otwartego ognia ani innych silnych  
źródeł ciepła, takich jak grzejniki elektryczne lub gazowe.

•	Należy używać wyłącznie akcesoriów i części zamiennych firmy  
Schuchmann, ponieważ w przeciwnym razie może to zagrozić  
bezpieczeństwu użytkownika. Stojak można stosować w połączeniu  
z ortezami (np. ortezami podudzi lub ortezami do stania).

•	Z ramy do stania należy korzystać wyłącznie wtedy, gdy wszystkie  
elementy są prawidłowo zamontowane i wyregulowane.

•	Należy zadbać o to, aby podczas jakiejkolwiek regulacji lub modyfikacji 
żadna część ciała użytkownika, operatora ani osoby towarzyszącej  
nie znajdowała się w obszarze objętym regulacją, co pozwoli  
zminimalizować ryzyko obrażeń.

•	Użytkownicy z zaburzeniami wzroku lub trudnościami w czytaniu  
muszą poprosić o odczytanie instrukcji obsługi na głos, aby zrozumieć, 
jak korzystać z trenażera do ćwiczeń w pozycji stojącej.

•	Zawsze używaj wkładki pod klatkę piersiową lub miednicę.
•	Aby zapobiec uszkodzeniu lub wygięciu mikrofonu, przed każdym  

użyciem należy sprawdzić jego działanie.
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2.7 Lista akcesoriów
•	Wkładka na klatkę piersiową 

(elastyczna lub z bocznym 
wzmocnieniem)

•	Wkładka miednicza (elastyczna 
lub z bocznym podparciem)

•	kamizelka
•	ortezy kolanowe 
•	Krawędzie pięty wraz z paskiem 

na podbiciu
•	�Stojak do montażu na 

 
Kolumna środkowa (wyłącznie do 
stosowania w przedniej części)

•	podłokietniki
•	Uchwyt do komunikacji 

wspomagającej i alternatywnej
•	Możliwość regulacji głębokości 

podkładek
•	Dynamiczna poduszka na płycie 

podstawy służąca do stymulacji

•	Osoby nieprzeszkolone ani inne dzieci nie mogą mieć dostępu  
do elementów regulacyjnych produktu.

•	Po użyciu należy sprawdzić, czy na skórze użytkownika nie pojawiły  
się otarcia. W razie potrzeby, jeśli wystąpią otarcia, należy skrócić  
czas stosowania.

•	Aby zapobiec przypadkowej regulacji kolumny głównej i zmniejszyć 
ryzyko obrażeń, przed użyciem należy zawsze założyć osłonę pokrętła. 
W przypadku zamontowania blatu na szczycie kolumny środkowej nie 
jest to możliwe ani konieczne, ponieważ blat zapobiega przypadkowej 
regulacji.

•	Nie należy używać produktu, jeśli ma on jakiekolwiek  
uszkodzone, zużyte lub brakujące elementy.

•	Poza ustawieniami opisanymi w punkcie 3 nie wolno wprowadzać  
żadnych zmian w elementach konstrukcyjnych urządzenia trixi. W razie  
konieczności naprawy prosimy o kontakt z autoryzowanym sprzedawcą.

2.6 Podstawowe cechy modelu
•	Rama podstawowa (sztywna) z kolumną środkową o regulowanej  

wysokości, wyposażoną w podkładkę pod pokrętło, dwiema  
wbudowanymi szynami do mocowania krawędzi tylnych oraz  
czterema kółkami podporowymi (75 × mm) z blokadą całkowitą.

•	Rama podstawowa (dynamiczna) z kolumną centralną o regulowanej 
wysokości, wyposażoną w podkładkę pod pokrętło, z możliwością  
dynamicznej regulacji kąta nachylenia kolumny centralnej we wszystkich 
kierunkach w zakresie od 0° do 10°, blokadą kolumny centralnej w pozycji 
0°, dwiema wbudowanymi szynami do mocowania krawędzi tylnych  
oraz czterema rolkami podporowymi (75 × mm) z blokadami całkowitymi.



10

2.8 Przegląd produktów
Na poniższej ilustracji przedstawiono nazwy najważniejszych elementów 
oraz terminy, z którymi spotkasz się podczas lektury niniejszej instrukcji 
obsługi.

podkładka

Nakolanniki z
regulowane wsporniki 
montażowe

Środkowa kolumna wraz z 
podkładką pod pokrętło

Dynamiczna regulacja kąta  
nachylenia kolumny centralnej

Narzędzie do regulacji  
wszystkich elementów  

Zintegrowane  
szyny profilowe

Rolki podporowe  
(75 mm) z  
całkowitą blokadą

stół do zabiegów

Uchwyt do modelu,  
obsługujący  
komunikację w  
standardzie  

podłokietniki
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2.9 Ustawienia ogólne modelu �(w tym wsiadanie i wysiadanie)
Urządzenie trixi. jest dostarczane w stanie 
niezmontowanym. Przed umieszczeniem 
użytkownika w trenażerze do ćwiczeń w  
pozycji stojącej należy zamontować  
kolumnę środkową na płycie podstawy i 
ustawić ją na odpowiednią wysokość (patrz 
punkty 3.  1–3.3).

Po dokonaniu wszystkich niezbędnych  
ustawień należy najpierw zablokować wszy-
stkie cztery rolki podporowe (A), aby umożli-
wić wjazd i wyjazd. Zablokować mechanizm 
regulacji wysokości kolumny środkowej za 
pomocą jednej z dźwigni (B) po lewej, pra-
wej lub przedniej stronie płyty podstawy i 
sprawdzić, czy mechanizm jest zablokowany. 

Hamulce działają niezawodnie tylko na płaskich powierzchniach!

Teraz można podjechać z użytkownikiem na wózku inwalidzkim / wózku 
spacerowym itp. do stojaka ortopedycznego i zamocować odpowiednie 
urządzenie. Należy podnieść użytkownika z wózka inwalidzkiego / wózka 
spacerowego, umieścić go na stojaku ortopedycznym i podtrzymywać, 
dopóki nie zostanie odpowiednio zabezpieczony, przynajmniej za  
pomocą podkładki pod klatkę piersiową lub miednicę. Teraz można  
dokonać precyzyjnej regulacji poszczególnych elementów. Należy  
przestrzegać instrukcji dotyczących regulacji poszczególnych elementów 
(patrz punkt 3).

Pasażerowie mogą wsiadać i wysiadać wyłącznie na twardym, równym podłożu.

A

B
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Regulacje i modyfikacje produktu lub akcesoriów mogą być wykonywane 
wyłącznie przez osoby, które przeszły odpowiednie szkolenie 
przeprowadzone przez konsultanta ds. wyrobów medycznych. Podczas 
wykonywania wszelkiego rodzaju regulacji i modyfikacji należy upewnić 
się, że żadna część ciała użytkownika lub operatora nie znajduje się w 
obszarze podlegającym regulacji, aby zminimalizować ryzyko obrażeń. 
Wszystkie regulacje można wykonać przy użyciu standardowych narzędzi 
(np. klucza imbusowego, śrubokręta lub 
klucza płaskiego).

3.1 �Wstępny montaż modelu podstawowe-
go (stałego lub dynamicznego)

Aby prawidłowo zainstalować urządzenie, 
wykonaj następujące dwa kroki:

Krok 1: Wykręć śrubę (A) z dwuczęściowego 
mocowania kolumny centralnej (B), a następ-
nie wsuń ją wraz z odpowiednią podkładką 
od spodu przez otwór (C) w płycie podstawy 
i przykręć ją ponownie do mocowania  
kolumny centralnej, które znajduje się teraz 
na płycie podstawy, tak aby obie części były 
do siebie wyrównane. Śrubę należy mocno 
dokręcić dopiero po ustawieniu kolumny 
centralnej (D) na miejscu.

Krok 2: Nasuń kolumnę środkową na przy-
gotowany wcześniej element mocujący, aż 
dotknie ona płyty podstawy. Dopiero teraz 
można mocno dokręcić śrubę (A) od spodu 
płyty podstawy za pomocą klucza 16–  –mm 
(E) z momentem 10– Nm. Aby zminimalizować 
ryzyko obrażeń lub przygniecenia, na dole 
kolumny środkowej należy założyć osłonę 
ochronną (F).

C

B

E

AB

D

F

B

D

A

A
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Zanim będzie można nasunąć tę osłonę (A) 
na kolumnę centralną (B) aż do płyty pod-
stawy, aby zakryć szczelinę między kolumną 
a płytą podstawy, należy odkręcić pokrętło 
(patrz punkt 3.3), aby wysunąć górną część 
kolumny centralnej.

Wszystkie cztery kółka można zablokować 
zarówno w wersji stacjonarnej, jak i mobil-
nej wózka trixi. Aby zablokować wózek trixi.,  
należy nacisnąć stopą przycisk blokady (C). 

3.2 �Dynamiczny model podstawowy
Wersja dynamiczna modelu trixi. posiada 
dynamiczną kolumnę środkową.
Na wszystkich czterech bokach płyty pod-
stawy znajdują się pokrętła regulacyjne (D), z 
których każde jest ponumerowane od 1 do 4.
Obracając pokrętło regulacyjne (D), można 
płynnie regulować twardość amortyzacji ko-
lumny centralnej po stronie pokrętła, zwięks-
zając lub zmniejszając jej twardość. Pozycja 
1 oznacza miękkość, a pozycja 4 – twardość.

Środkową kolumnę można zablokować,  
obracając jeden z trzech uchwytów (E)  
zamontowanych pod płytą podstawy.

A

B

A

C

D

D
E
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3.3 �Regulacja wysokości kolumny centralnej
Wysokość kolumny środkowej można regu-
lować, obracając górne pokrętło (A). Obrót 
w lewo powoduje odblokowanie mechaniz-
mu regulacji wysokości, umożliwiając płynną 
regulację kolumny środkowej. Po ustawieniu 
kolumny w żądanej pozycji należy obrócić 
pokrętło w prawo, aby ją zablokować.
Przed zamontowaniem akcesoriów należy 
ustawić kolumnę centralną na odpowiedniej 
wysokości.

Nie należy podnosić głównej kolumny powyżej 
oznaczenia maksymalnej wysokości!

3.4 �Element mocujący na kolumnie centralnej
Uchwyt mocujący (B) na kolumnie centralnej 
jest taki sam w wielu akcesoriach i dlatego 
działa w ten sam sposób.
Akcesoria, w skład których wchodzi ten ele-
ment mocujący, to: „podkładka pod klatkę 
piersiową i miednicę z prowadnicami bocz-
nymi”, „elastyczna podkładka pod klatkę 
piersiową i miednicę”, „kamizelka”, „nakolan-
niki” oraz stół.

Zaleca się najpierw zamontować nakładki na kolana, ponieważ są one mocowa-
ne za pomocą dwóch elementów zaciskowych i nasuwane na kolumnę środkową 
od góry.

Zespół mocujący można poluzować za pomocą śruby (C) umieszczonej z 
boku, co pozwala na jego zdjęcie z kolumny centralnej w dowolnej pozycji. 
Zespół mocujący można zamocować zarówno na górnej, wąskiej części 
kolumny centralnej, jak i na dolnej, grubszej części kolumny centralnej.  
Wyjątkiem jest zespół mocujący nakładkę na kolano, który można zamon-
tować wyłącznie na dolnej, grubszej części kolumny centralnej.

A

B

C
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3,5 �Poduszka pod klatkę piersiową i mied-
nicę z bocznym podparciem

Podkładkę (A) można stosować w okolicy 
miednicy lub klatki piersiowej. Można ją 
również stosować w kierunku tylnym lub  
przednim względem użytkownika. Wysok-
ość podkładki na klatkę piersiową i mied-
nicę reguluje się za pomocą standardowego 
zespołu zaciskowego, zgodnie z opisem w 
punkcie 3.3.

Poluzowując dwie śruby (B) po lewej lub 
prawej stronie tylnej części podkładki, 
można regulować jej szerokość poprzez 
przesuwanie prowadnic bocznych. Pasek 
mocujący (C) podparcia miednicy lub 
pośladków (w zależności od kierunku użytko-
wania) należy przełożyć przez dwa otwory 
(D) w osłonie na prowadnicach bocznych 
i przymocować do odpowiednich nitów z  
guzikami (E). W tym celu należy najpierw 
poluzować zapięcia na rzepy na pokrowcu 
(F) po zewnętrznej stronie podkładki. W  
zależności od ustawienia szerokości pro-
wadnicy bocznej należy użyć odpowiednich 
oczek na końcach paska. Dwa paski (G) po 
każdej stronie służą do regulacji głębokości 
i kąta nachylenia paska podtrzymującego.

Pas bezpieczeństwa można odpiąć za  
pomocą klamer (H), aby umożliwić użytkow-
nikowi dostęp.

A

B

3. Ustawienia.
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3.6 Podkładka na klatkę piersiową i mied-
nicę �– elastyczna
Podkładkę można stosować w okolicy mied-
nicy lub klatki piersiowej. Można ją również 
stosować w kierunku tylnym lub przednim 
względem użytkownika. Wysokość elasty-
cznej podkładki na klatkę piersiową i mied-
nicę reguluje się za pomocą standardowego 
zespołu zaciskowego, zgodnie z opisem w 
punkcie 3.3. Podkładkę mocuje się za po-
mocą paska (A) i rzepu (B). Pasek posiada 
klamrę (C), którą należy otworzyć, aby odblo-
kować znajdujący się pod spodem rzep. Aby 
zapiąć pasek, należy ustawić użytkownika, zapiąć rzep, a następnie zapiąć 
klamrę i wyregulować pasek do odpowiedniej długości. Po bokach kolumny 
środkowej znajdują się paski służące do lepszego ustawienia użytkownika. 
W tym przypadku należy otworzyć klamry składane (D), aby napiąć paski.

Wszystkie klamry pasów i klamry składane muszą być zapięte/połączone,  
aby zapewnić bezpieczne przypięcie użytkownika.

3.7 Kamizelka �
Kamizelkę można stosować zarówno z tyłu, 
jak i z przodu użytkownika. Wysokość kami-
zelki reguluje się za pomocą standardowego 
mechanizmu zaciskowego, zgodnie z opisem 
w punkcie 3.3. Uchwyt kamizelki posiada dwa 
paski (E) przymocowane po bokach, za które 
można pociągnąć, aby odpiąć kamizelkę od 
kolumny centralnej. Pozwala to na założenie 
kamizelki użytkownikowi, a następnie umies-
zczenie go na kolumnie centralnej. Kamizel-
ka automatycznie blokuje się w uchwycie na  
kolumnie środkowej za pomocą zapięcia 
magnetycznego. Następnie użytkownika należy zabezpieczyć za pomocą 
pasa bezpieczeństwa (F). Kamizelkę można dopasować do użytkownika pr-
zed przeniesieniem za pomocą zapięć na rzepy po bokach i na ramionach.

Należy upewnić się, że pas bezpieczeństwa przebiega wokół słupka środkowe-
go i otacza górną część ciała użytkownika.

Kamizelkę należy używać wyłącznie w połączeniu z odpowiednim zabezpiecze-
niem miednicy (np. podkładkami pod klatkę piersiową i miednicę), ponieważ w 
przeciwnym razie istnieje ryzyko uduszenia!

A

B

C

D

E

F
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3.8 Uchwyt na nakolanniki
Nakolanniki można nosić skierowane do  
przodu lub do tyłu względem użytkownika.
Wysokość podkładek reguluje się za pomocą 
zespołu zaciskowego, zgodnie z opisem w 
punkcie 3.3, i mocuje się je do kolumny cen-
tralnej od góry. Aby dokonać asymetrycznej 
regulacji wysokości w celu wyrównania różnicy 
długości nóg, należy poluzować śrubę cen-
tralną (A) i nieznacznie podnieść poprzeczkę 
(B), którą można teraz ustawić pod żądanym 
kątem. Pozwala to na wyrównanie różnicy 
wysokości między lewą a prawą stroną.  

Po wyregulowaniu śrubę (A) należy ponownie 
dokręcić.

Położenie w płaszczyźnie poprzecznej i  
wzdłużnej można regulować za pomocą  
bloku zaciskowego (C) po odpowiedniej  
stronie. W tym celu należy obrócić dolną śrubę (D) w celu regulacji popr-
zecznej oraz górną śrubę (E) w celu regulacji głębokości. Po poluzowaniu 
śruby (E) podkładkę można obrócić o 180°, aby ustawić ją bardziej do  
wewnątrz lub na zewnątrz.

Po wyregulowaniu należy ponownie sprawdzić, 
czy wszystkie połączenia śrubowe są dobrze  
dokręcone.

3.8.1 Elastyczne stabilizatory kolan (FKP)
Elastyczne elementy ustawiające kolana (F) 
można regulować pod względem wysokości, 
kąta nachylenia i głębokości za pomocą 
uchwytu na nakładki kolanowe (patrz punkt 
3.8). Elastyczne elementy ustawiające kolana 
(F) są wyposażone w paski podtrzymujące (G), 
które równomiernie rozkładają nacisk na kolano, 
zapobiegając w ten sposób powstawaniu 
punktów ucisku. Paski podtrzymujące (G) 
można regulować niezależnie od siebie, aby 
uzyskać optymalne ułożenie kolan. Pozwala 
to na indywidualną regulację pozycji każdego 
kolana w elastycznym stabilizatorze kolan 
(F). W tym celu należy poluzować paski (H) 

B

A

C
D

E

B
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na paskach podtrzymujących (G), ustawić 
kolano w żądanej pozycji poprzez wydłużenie 
lub skrócenie pasków (H), a następnie 
ponownie je zapiąć. Aby używać pasów w 
pozycji tylnej, należy otworzyć mechanizm 
mocujący za pomocą zatrzasków (A). W tym 
celu należy delikatnie docisnąć sprężynowy 
element mocujący w kierunku wspornika 
podkładki i otworzyć mechanizm mocujący 
za pomocą dwóch zatrzasków (A). Następnie 
należy ułożyć pasy wokół kolan dziecka i ponownie zapiąć zatrzaski.

Po każdej regulacji należy ponownie zapiąć wszystkie paski mocujące! Zapięcie 
musi wyraźnie zaskoczyć, a oba zatrzaski muszą być całkowicie wysunięte do 
pierwotnego położenia.

3.9 Krawędzie tylne
Krawędzie przy piętach służą do ustabili-
zowania stóp na płycie podstawy i zapo-
biegają niepożądanemu przesuwaniu się 
do tyłu. Po zdjęciu plastikowej osłony z szyn 
profilowych można łatwo wsunąć w nie  
wstępnie zmontowane krawędzie tylne. Aby 
zdjąć plastikową osłonę, należy nacisnąć  
przez dwa otwory (B) od spodu drewnianego 
panelu za pomocą odpowiedniego przed-
miotu, np. długopisu lub śrubokręta. W tym 
celu kamień w kształcie rombu (C) musi być 
ustawiony wzdłużnie. 
Po poluzowaniu śruby (D) krawędź piętową 
można przesuwać wzdłużnie i ustawić w  
żądanej pozycji. Dokręcenie śruby powoduje 
skręcenie rombu w profilu i zaciśnięcie profilu 
krawędzi piętowej.
Aby wyregulować szerokość, należy  
poluzować blok dociskowy (E) i przesunąć 
krawędź tylną na profilu do żądanej pozycji. 
Następnie należy ponownie dokręcić śrubę 
na bloku dociskowym.

Po wyregulowaniu należy ponownie sprawdzić, 
czy wszystkie połączenia śrubowe są dobrze  
dokręcone.

A
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3.10 Stół zabiegowy
Stół terapeutyczny mocuje się do kolumny 
środkowej za pomocą standardowego  
zespołu zaciskowego, a jego wysokość regu-
luje się zgodnie z opisem w punkcie 3.3.
Jeśli stół terapeutyczny ma zostać  
przesunięty w stronę użytkownika, należy  
wyregulować jego wysokość tak, aby blat 
znajdował się powyżej pokrętła regulacyjnego na środkowej kolumnie.
Głębokość reguluje się poprzez poluzowanie środkowej śruby regulacyjnej 
(A) i można ją przesuwać do przodu lub do tyłu w całym zakresie regulacji. 
Po zakończeniu regulacji śrubę regulacyjną (A) należy ponownie dokręcić.

3.10.1 Podłokietniki
Stół terapeutyczny (B) można wyposażyć w 
podpórki pod przedramiona (C). W tym celu 
należy zamontować płytkę łączącą (D) za 
pomocą dostarczonych śrub montażowych 
w obu otworach gwintowanych (E) znaj-
dujących się zarówno na podpórkach pod  
przedramiona, jak i na stole terapeutycznym 
(B). Szerokość można regulować, przesuwa-
jąc płytkę łączącą w otworach z rowkami po 
poluzowaniu śrub. Zaleca się również lekkie 
poluzowanie wstępnie zamontowanych śrub 
na podłokietniku przed montażem.

3.10.2 Uchwyt do urządzenia służącego do 
wspomagania komunikacji
Uchwyt na tablety i urządzenia komuni-
kacyjne należy zamontować w otworach 
gwintowanych znajdujących się na spodzie 
stołu, używając dołączonych śrub (F). Aby 
dostosować uchwyt do grubości urządze-
nia, należy poluzować śrubę regulacyjną (G) 
i przesunąć uchwyt w odpowiednie miejsce. 
Następnie należy ponownie dokręcić śrubę 
regulacyjną. Urządzenie mocuje się popr-
zez zaczepienie haczyka (H) o jego górną  
krawędź.

3. Ustawienia.
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3.11 �Regulacja głębokości podkładek klat-
ki piersiowej i miednicy

Element regulacji głębokości, dostarczany 
wraz z wstępnie zmontowanym zespołem 
mocującym do kolumny centralnej, należy  
najpierw przykręcić do podkładki.  
Standardowy zespół zaciskowy należy  
najpierw zdjąć z peloty. Jeśli śruby (A),  
które należy poluzować kluczem imbusowym 
2,5 mm w celu demontażu, są zakryte przez 
mechanizm zaciskowy, należy otworzyć  
zespół zaciskowy za pomocą śruby (B), do 
czego potrzebny będzie klucz imbusowy 
5 mm. Teraz można wymienić standardowy 
zespół zaciskowy na regulację głębokości (C) 
za pomocą dostarczonych śrub i przymoco-
wać regulację głębokości wraz z podkładką 
do kolumny środkowej za pomocą zespołu 
zaciskowego (D). W tym celu należy otworzyć 
mechanizm zaciskowy za pomocą śruby 
(B), aż będzie można go zamontować na  
kolumnie środkowej.

Po wyregulowaniu należy ponownie sprawdzić, 
czy wszystkie połączenia śrubowe są dobrze  
dokręcone.

Głębokość położenia podkładki można teraz 
regulować poprzez poluzowanie śrub mocu-
jących (E) i przesunięcie podkładki.

B
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3.12 Stosowanie systemu w połączeniu z ortezami do stania
Urządzenie do ćwiczeń w pozycji stojącej trixi. zostało opracowane 
z myślą o stosowaniu w połączeniu z ortezami do stania. Aby połączyć  
ortezę do stania z kolumną centralną trixi., należy użyć co najmniej jednej 
elastycznej wkładki klatki piersiowej lub miednicy (patrz punkt 3.6).  
Rozmiar należy dobrać zgodnie z obwodem zewnętrznym ortezy. 
W zależności od rodzaju ortezy do stania można dobrać dodatkowe 
wkładki z serii trixi., które zapewniają wsparcie dla ciała. 

3.13 Calowa dynamiczna poduszka do  
stymulacji
Podkładka do ćwiczeń stóp (A) służy do  
stymulacji mięśni stóp. Po zdjęciu plastikowej 
osłony z szyn profilowych wystarczy wsunąć 
cztery kamienie romboidalne – po dwa pod 
każdą stroną podkładki – do szyn profi-
lowych. W tym celu należy ustawić kamień 
romboidalny (B) wzdłużnie i zamocować go 
za pomocą dołączonego klucza imbusowe-
go (5 mm ).
Poduszka dynamiczna pod stopy (A) składa 
się z dwóch komór powietrznych (C) połąc-
zonych zaworem przepływowym (D) oraz  
zaworem odcinającym (E), za pomocą 
których można regulować właściwości  
poduszki. Jeśli chcesz uzyskać płaską  
poduszkę ułatwiającą stanie, otwórz zarów-
no zawór przepływowy (D), jak i zawór  
odcinający (E), wypuść powietrze z poduszki  
i zamknij przynajmniej zawór odcinający. 
Jeśli natomiast chcesz, aby poduszka  
dynamiczna pod stopy miała więcej  
powietrza, co poprawi efekty treningu,  
otwórz zawór odcinający (E), dodaj odpowiednią ilość powietrza i  
ponownie zamknij zawór. Poduszka pod stopy ponownie się napełnia, gdy 
zawór odcinający jest otwarty, a ciśnienie zostaje uwolnione. Można również 
dodać dodatkowe powietrze (pompka itp., nie wchodzi w skład zestawu). 
Zawór spustowy (D) służy do regulacji rozkładu powietrza w obu komorach.

Z poduszki mogą korzystać wyłącznie osoby o wystarczającej 
stabilności kończyn dolnych!

Nie można używać jednocześnie krawędzi piętowych 
i dynamicznych wkładek pod stopy!

A

B

D
E

C
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4.1 Czyszczenie i dezynfekcja

4.1.1 Czyszczenie
Proszę regularnie czyścić wszystkie elementy ramy 
gąbką lub wilgotną ściereczką. Należy usunąć krople 
wody. W przypadku silniejszych zabrudzeń należy użyć 
łagodnego środka czyszczącego przeznaczonego do 
użytku domowego. Ważne jest, aby dokładnie osuszyć 
wyczyszczone powierzchnie. Zabrudzenia znajdujące 
się w prowadnicach profilowych płyty podstawowej 
można łatwo usunąć, wysuwając je przez otwór.
Tkaniny, których nie można zdjąć, można przetrzeć 
wilgotną ściereczką. W przypadku wszystkich tkanin, 
które można zdjąć, należy zapoznać się z metkami z instrukcją pielęgnacji 
wszytymi w dany produkt. Tkaniny można prać w temperaturze co najmniej 
30°C. Prosimy również o zapoznanie się z naszymi ogólnymi wskazówkami 
dotyczącymi czyszczenia i higieny. Znajdują się one pod adresem 
www.schuchmann.de/mediathek.

4.1.2 Dezynfekcja
Do dezynfekcji powierzchni elementów metalowych i plastikowych można 
stosować różne środki. Płynne środki dezynfekujące są dostępne w postaci 
gotowych do użycia roztworów, które można rozpylać i równomiernie 
rozprowadzać miękką ściereczką. Alternatywnie można użyć ściereczek 
nasączonych środkiem dezynfekującym do przetarcia całej powierzchni 
produktów. W obu przypadkach należy zadbać o to, aby powierzchnia 
została całkowicie pokryta środkiem. Możliwa i zalecana jest również 
dezynfekcja w pełni automatycznych systemach dezynfekujących. Czas 
działania środka może się różnić i można go znaleźć w instrukcjach 
producenta dotyczących stosowanych środków. Prosimy również zwrócić 
uwagę na nasze ogólne instrukcje dotyczące czyszczenia i higieny. Można 
je znaleźć na stronie www.schuchmann.de/mediathek.

4.2 Konserwacja
Prosimy o przeprowadzanie codziennej kontroli wzrokowej oraz regularne 
sprawdzanie produktu pod kątem pęknięć, uszkodzeń, brakujących 
elementów i nieprawidłowego działania. W przypadku stwierdzenia 
wady lub nieprawidłowego działania prosimy o bezpośredni kontakt ze 
specjalistycznym sprzedawcą, który dostarczył produkt (patrz punkt 7.4).

4.3 Konserwacja
Ze względów bezpieczeństwa użytkowników oraz w celu zachowania odpo-
wiedzialności za produkt konserwację należy przeprowadzać co najmniej 
raz w roku w specjalistycznym serwisie (patrz punkt 7.4). Wykonane prace 
konserwacyjne należy odnotować w karcie konserwacji (patrz punkt 4.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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4.3.1 Wymagania konserwacyjne 
•	Podstawowe czyszczenie zgodnie z instrukcją producenta
•	W razie potrzeby dezynfekcja zgodnie z instrukcjami producenta
•	Sprawdź, czy rama, elementy mocujące i akcesoria nie są uszkodzone 

(pęknięcia, złamania, korozja, wygięte lub brakujące części).
•	Sprawdź, czy wszystkie połączenia są dobrze zamocowane  

(dokręć poluzowane śruby, uzupełnij brakujące śruby)
•	Sprawdź działanie elementów regulacyjnych  

(śrub, dźwigni zwalniających, elementów blokujących).
•	Sprawdź działanie pozostałych elementów regulacyjnych  

(stół, środkowa kolumna, podkładki pod miednicę i klatkę piersiową, 
podnóżki oraz prowadnice w obszarze nóg)

•	Sprawdź, czy hamulce działają prawidłowo
•	Sprawdź działanie rolek podporowych (współosiowość, płynność pracy)
•	W razie potrzeby sprawdź, czy elementy dynamiczne działają prawidłowo.
•	Sprawdzenie tapicerki i pokrowców pod kątem uszkodzeń
•	Sprawdź, czy taśmy nie są uszkodzone  

(elementy zaciskowe, elementy mocujące, szwy)
•	Sprawdź czy tabliczka znamionowa jest czytelna
•	Ostateczna, kompleksowa kontrola działania urządzenia
•	Sprawdź, czy wszystkie elementy mocujące i akcesoria  

są prawidłowo zamontowane

4.3.2 Harmonogram konserwacji
Wykonano czynności konserwacyjne zgodnie z wytycznymi producenta 
(patrz punkt 4.3.1):

data firma Imię podpis

Wszelkie wykryte wady lub uszkodzenia muszą zostać naprawione przez 
wyspecjalizowanego sprzedawcę lub producenta przed ponownym użyciem.
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4.4 Części zamienne
Należy używać wyłącznie oryginalnych akcesoriów i oryginalnych części 
zamiennych firmy Schuchmann, ponieważ w przeciwnym razie narazi się 
bezpieczeństwo użytkownika i spowoduje utratę gwarancji. 
Aby zamówić części zamienne, należy skontaktować się ze specjalistycznym 
sprzedawcą, który dostarczył produkt, podając numer seryjny produktu 
(patrz punkt 7.4). Niezbędne części zamienne i akcesoria mogą być 
montowane wyłącznie przez przeszkolony personel.

4.5 Okres użytkowania i ponowne wykorzystanie
Przewidywany okres użytkowania naszego produktu, w zależności od  
intensywności użytkowania i liczby ponownych zastosowań, wynosi do  
„8” lat, pod warunkiem użytkowania zgodnie z instrukcjami zawartymi w 
niniejszej instrukcji obsługi. Produkt może być używany dłużej niż przez 
ten okres, o ile pozostaje w stanie zapewniającym bezpieczeństwo.  
Przewidywany okres użytkowania nie dotyczy części zużywających się,  
takich jak rolki itp. Za konserwację, ocenę stanu technicznego oraz, 
w razie potrzeby, ocenę możliwości ponownego użycia odpowiada  
wyspecjalizowany sprzedawca.
Produkt nadaje się do ponownego użycia. Przed przekazaniem go  
kolejnemu użytkownikowi należy postępować zgodnie z instrukcjami  
dotyczącymi czyszczenia i dezynfekcji zawartymi w punkcie 4.1. Doku-
menty towarzyszące, takie jak niniejsza instrukcja obsługi, stanowią część  
produktu i należy je przekazać nowemu użytkownikowi. W przypadku  
przechowywania produktu zaleca się ustawienie go w pozycji  
najbardziej kompaktowej, aby zaoszczędzić miejsce. 

W przypadku wystąpienia poważnego zdarzenia w trakcie okresu  
użytkowania produktu, gdy jest on używany zgodnie z przeznaczeniem, należy  
niezwłocznie zgłosić to producentowi oraz właściwym organom.
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Rozmiar 0 (mini) Rozmiar 1 Rozmiar 2

wysokość 650 mm - 950 mm 850 mm - 1150 mm 1050 mm - 1400 mm

A wysokość mostka 420 mm - 620 mm 580 mm - 860 mm 760 mm - 1000 mm

B Wysokość podnóżka 480 mm - 720 mm 630 mm - 1000 mm 800 mm - 1150 mm

C Całkowita długość 800 mm 880 mm 980 mm

D Całkowita szerokość 500 mm 600 mm 700 mm

E Całkowita wysokość 553 - 798 mm 703 - 1098 mm 873 - 1268 mm

maksymalne obciążenie 20 kg 40 kg 60 kg

Dynamika masy 16 kg 19  kg 22 kg

Waga sztywna 13  kg 15 kg 18 kg

Wymiary

B

CD

AE



26 6. Gwarancja.

Na wszystkie produkty przysługuje dwuletni okres gwarancji ustawowej. 
Okres ten rozpoczyna się z chwilą dostawy lub przekazania towaru. Jeżeli 
w tym okresie zostanie stwierdzona wada materiałowa lub produkcyjna 
dostarczonego przez nas towaru, po otrzymaniu przesyłki zwrotnej z 
opłaconym transportem zbadamy zgłoszoną usterkę i, w razie potrzeby, 
według naszego uznania bezpłatnie naprawimy lub wymienimy towar.
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7.1 Numer seryjny / Data produkcji
Numer seryjny, datę produkcji i inne informacje można znaleźć na tabliczce 
znamionowej umieszczonej na każdym z naszych produktów (A).

7.2 Wersja produktu
Trener do ćwiczeń w pozycji stojącej trixi. jest dostępny w trzech rozmiarach 
i można go wykorzystywać na wiele różnych sposobów. Istnieje możliwość 
dokupienia akcesoriów (patrz punkt 2.6).

7.3 Wydanie dokumentu
Instrukcja obsługi trixi. – Status aktualizacji: B; 2026-05-19

7.4 �Nazwa i adres producenta oraz wyspecjalizowanego sprzedawcy
Ten produkt został wyprodukowany przez:

Ten produkt został dostarczony przez następującego sprzedawcę  
specjalistycznego:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Germany
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Faks +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nazwa produktu

Numer artykułu

Numer seryjny

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Rozmiar

Maksymalne obciążenie

Data produkcji

Oznakowanie produktów zgodnie z rozporządzeniem MDR
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